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311

25

25

18-25
25

18-25
25

50

50



3.1.2

183

Kulka ,1985)

& Olshtain ,1989)
1996)

500

(Holmes,1990)

(Blum - Kulka (inpress)

24

Olshtain & Blum

(Blum -

Kulka
(Pair 1
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25
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1
1 1 4, 7
2 2 5. 8
3 3. 6 9
2
Nl Status
<H = H >H
Situation ~\ $
Situation 1 1. Student borrows a 4, Friend borrows a book 7. Teacher borrows a
book from teacher. from friend. book from student.
Situation 2 2. Worker asks for his 5. Friend asks for his 8. Boss asks for his
boss’s telephone. friend’s telephone. worker's telephone.
Situation 3 3. Worker asks his boss 6. Friend asks his friend 9. Boss asks his worker
to translate an article. to translate an article. to translate an
article.
9 2



21

L1 ( )

1. You need to borrow a book that your teacher has just bought. You are not
very close to her. What would you say to her?

3.14

60
50

55 50



3.2
2
(1)
(1996)
2)
321
kulka, 1984) (Fukushima 11996) (1984)
2
1) (Head act)

“Use”, “borrow”, “help”, “translate"

O €)1 I
(2) [May I'borrow that book while you aren't using it?]

28

(1984)

(Blum-
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1

@ )1 ]

) )

)
" 1

5
2) (Supportive move)

()
@ ") I )

(5) [Could you please translate this article for me?] (Thank so much.)

L
(illocutionary force of the speech act of
requesting) [ ]
6 I ]

(7)  [May Iborrow your book 1please?]
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© 0
2.
2
2

()

©) [ ] ( ) (
)
(9) [Would you be so kind to lend me, your book?] (I promise to take care of it)
3

3,

2
(1) ) ) ( )

( ) [
]

(11)  (Excuse me,) (I have this paper to do tomorrow.) [Do you think you could
help me translate it after work?]
(10) (10

(10) (11)
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(12) | ) o) (
) ) (
) ( )

(13) (Excuse me, Mrs....) (I see you have a new book.) [l was wondering if |
could use it over the weekend.] (Would that be 0.K.?)
(12)  (13)
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(Blum - kulka 11987)

)
L

(14)

(direct strategies)

32
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(16)
(15 (1) (
(16)  (Give me that book |
(15  (16)
(16)

12

(18)
a7 )

(18) (I ask you to translate this for me.)
(17) (18)

33

(Blum -kulka, 1987)

17)
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1.3
[1] ” l“ n” [1] ”
‘Would like” 1"hope" 1*wish”  ‘“want"
19) ) ' (

)
)

(20) would like to borrow the book for mv won paper.1

2. " (Conventional indirect strategies)

(Searle, 1969)
" (indirect speech act) 4

2.1

“ e oqe v "
‘it Tafter” lwhen’ (21)
(22)
@) ) ( ) 1

(22)  fyou have time . Icould really use vour help translating an article.L



3

2.2

2
“‘can” 1could" 1*may” 1*would” 1*would you mind” 1
"would it be okay”

(23) ) ( )
(24)  fCan lborrow that book when you are done with it?1

2.3

“do you think”

(25) Do you think you could take a look at the article and translate it for me?)

2.4

‘Wonder” (26)

(27) was wondering if Icould borrow that book you just bought.!

( )
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3 , (unconventional indirect strategies)

12
31
[ ", H 1Hello , Hey
(28) ( ) ) |
) [
]
(29) (Hello) (My name is ..and I'am inyou class.) [Is it possible, that I could
borrow your book?]

3.2
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G0 ( )
]

(31) (Hello.) (My name is....and lam invour class.) Is it possible that I could
borrow your hook?

(30)
COR
()
3.3
) () I )
(33) [Can Iplease borrow your phone?] (There are no phones around.)
C/IY)
34
"L "l 1
“Excuse me™ 1"Tm sorry” 1*Sorry to bother you"
(34) ( ) | ) (.

)L ]
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(35) (Excuse me...) [Would you mind if I borrow your phone to call?] (Il
gladly.)

35
" l
“Thank you" 1" really appreciate it"  “Thanks” (36)
(37)
(36) ( ) [ I
)
(37) [Lend me your phone, will you?] (Thanks.)
3.6
(38) ( ) ]

)

(39) [Can | borrow your hook for a report?] (Il return it before your
presentation.)
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3.7

(40) (41)

(40) ( )l I )
( )

(41) (Can I borrow your phone for a minute?) (I just need to make a call.) [I'l
gladly pay for the charges|]
(40)
(41)

38

@ (")l I ) (
]

(43) (Sir) (you are really a great translate!) [Could you help me translate this
article for my class tomorrow.]

3.9

44) )1 I o) )
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(45) (Hey, Jack.) [Let me use your mobile for a minute.] (O.K.?)

3.10

3.11

3.12
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